



Walen gaan talen leren


In 2019 kwam men in het Waals onderwijs voor de eerste maal met 
het Latijn als verplicht vak. Die verplichting werd later afgevoerd, 
maar in 2025 nam de huidige Waalse minister van onderwijs Valérie 
Glatigny (MR) nog eens eenzelfde beslissing. Vanaf september 
2027 krijgt elke Waalse leerling vanaf het tweede middelbaar twee 
uur Latijn per week. “Wie Latijn leert, leert redeneren”, zo vertelde 
ze. Een paar jaar geleden besliste de Waalse overheid  om vanaf 
2027 ook het Nederlands  weer verplicht te maken als eerste 
moderne vreemde taal in het lager en secundair onderwijs. De 
ambities liggen hoog… Maar wat bleek uit een onderzoek van 
Nicoline van der Sijs, zoals gepubliceerd in Neerlandia 2025/4? Dat 
Engels bij ondervraagde studenten uit Nederland en België het 
populairst is. Meest opvallend is wel hoe weinig populair talen in 
Wallonië in het algemeen zijn, met uitzondering van het Engels. 
Nederlands vinden ze ook niet belangrijk voor hun latere 
beroepsuitoefening. Toch vinden die Waalse studenten dan weer, 
meer dan de Vlaamse en Nederlandse studenten, dat er in het 
onderwijs extra aandacht moet worden besteed aan meertaligheid in 
de samenleving. Tevens vinden onze Waalse studenten het 
belangrijker dat internationale studenten de officiële landstaal 
moeten leren. (https://neerlandistiek.nl/2025/05/verschenen-
onderzoeksrapport-talen-in-de-lage-landen)


Wij vinden het prachtig dat de Waalse overheid meer talen wil doen 
aanleren. Maar met deze lage motivatie bij de leerlingen en met het 
algemeen tekort van leraren vragen we ons toch af hoe ze dit zullen 
klaarkrijgen. Zelfs in Brussel vinden ze onvoldoende leraren die 
Nederlands willen geven, zeker in scholen waar de directie zelf de 
noodzaak van Nederlands leren niet inziet en er een  taleninspecteur 
is (was?) die zelf geen Nederlands kent.
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800 JAAR SINT-MICHIEL EN SINT-GOEDELE BRUSSEL

Omdat de eerste steenlegging van de huidige gotische kerk 
800 jaar geleden gebeurd is (en dat gebeurde zeker niet in 
het Frans), vond er op 11 januari 2026 een plechtige 
eucharistieviering plaats.  Kardinaal Pietro Parolin, 
staatssecretaris van het Vaticaan, als legaat van paus Leo 
XIV, ging de plechtigheid voor. Ook de koning en de 
koningin der Belgen was aanwezig. Deze kathedraal is dan 
ook niet alleen de hoofdkerk van Brussel, maar een 
Belgisch religieus monument waar grote plechtigheden van 
het koninkrijk België plaatsvinden.
K. A. die de video van de misviering heeft gezien, was na 
afloop gewoon ontevreden. “Het was een Franstalige 
misviering met wat kruimels voor het Nederlands en veel 
kruimels voor het Engels. De vertegenwoordiger van de 
Paus slaagde erin om 13 minuten lang te spreken, driemaal 
afwisselend van Frans naar Engels. Een woordje 
Nederlands kon er niet bij, waarmee eens te meer de indruk 
wordt gewekt dat België een Franstalig land is met wat 
inboorlingen die een andere taal spreken. Bij minuut 64 
horen we enkele woorden Duits waarbij me, gelukkig maar, 
opviel dat Mechelen-Brussel in het Nederlands werd 
vermeld. De misviering werd besloten met “Allez dans la 

paix du Christ“ maar dan wel enkel voor de Franstaligen. Gezongen werd er enkel in het Frans en in het 
Latijn, niet in het Nederlands.” Iemand anders voegde eraan toe: “En voor de criticasters, Aartsbisschop Luc 
Terlinden heeft het Nederlands gebruikt. ‘Natuurlijk’ was dat minder dan het Frans.” Is dat dan zo natuurlijk? 
En kon er echt niemand gevonden worden om de teksten van Parolin in het Nederlands te vertalen en voor te 
lezen?
Benoit Lobet, pastoor-deken: lobetbenoit@gmail.com
Aartsbisschop Luc Terlinden: secr.mgr.Terlinden@diomb.be

De huidige Pauselijke nuntius voor België (en Luxemburg) is Mgr Franco Coppola. Hij woont in Sint-
Pieters-Woluwe. Uiteraard was hij ook aanwezig op de viering. Hij is nu volop op zoek naar een nieuwe 
bisschop voor Oost-Vlaanderen en bereidt een dossier voor de Curie in Rome voor.  Deze nuntius kent wel 
Frans, maar geen Nederlands. L’histoire se répète...

MIWA

De intercommunale maatschappij voor afvalverwerking en ophaling, MIWA laat ons weten dat hun applicatie 
op je mobiele telefoon beschikbaar is onder de naam “My Waste“ !!

Je kan eventueel ook een “Goodie bag“ winnen !

Nederlands mag blijkbaar ook bij “my waste” (afval) gegooid worden !

reageren: info@miwa.be
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DUVEL

Onlangs lag er op een tafeltje in een kroeg in Brussel een 
bierviltje van het zware bier met de gotische letters Duvel. Het 
was een viltje met een speciale rand. In grote letters stond er 
rond een rode D “The perfect serve – Le service parfait”. Neen, 
hier geen Nederlands, wel Engels en Frans. Bestaan er Duvel-
bierviltjes in Vlaanderen met een andere tekst? We durven het te 
betwijfelen.
Stralen: op hun webstek
Schrijven: Duvel Moortgat, Breendonk-Dorp 58 2870 Puurs-
Sint-Amands



GREEN KEY

In de gratis krant De Zondag 
van januari 2026 lazen we een 
aankondiging over Green-Key-
bestemmingen. “Duurzaamheid 
is al lang geen modewoord 
meer. Toeristische locaties die 
zich inzetten voor het milieu 
krijgen het Green Key-label, 
dat een jaar lang geldig is. 
Deze ecologische attracties zijn 
meer dan de moeite waard”. 
Green Key, we hadden er nog 
nooit van gehoord, maar op 
sommige vlakken zijn we 
wellicht nog groen achter de 
oren, is een wereldwijd label 
dat op vijf continenten en in 70 landen vertegenwoordigd is. “Onze Green Key uitbaters gaan voluit voor een 
duurzame wereld.” Helaas heeft men hier totaal de stelregel “Denk globaal, maar handel lokaal” vergeten. 
GoodPlanet Belgium Edinburgstraat 26 1050 Brussel 
green-key@goodplanet.be 
0473 13 45 76
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PUKKA

Pukka, de concurrent van Yogi tea en eveneens producent van gezonde theetjes, is in hetzelfde bedje ziek als 
de concurrent. En het lijkt of de Duvel ermee gemoeid is, want ook hier zien we enkel Engels en Frans in de 
grote letters op de verpakking. Hier is het “Embrace serenity, with  chamomille, fennel and marshmallow root 
– Organic” en voor de Franstaligen “Un moment de sérénité, fenouil doux, camomille, et racine de guimauve 
– biologique ». 
Stralen : hello.uk@pukkaherbs.com en info@bioplanet.be

Schrijven: nv Bio Planet V. Demesmaekerstraat 167 1500 Halle


Stad Sint-Niklaas


In de inkomhal van het stadhuis van Sint-Niklaas hangen er 
beeldschermen met nog steeds


(ondanks ons aandringen om respect voor het Nederlands) Engelstalige 
artikels!! 


Hoog tijd om de Vaste Commissie voor Taaltoezicht te contacteren. 


(Om in aanmerking genomen te worden moet de klacht zeer uitvoerig 
beschreven worden: tijd, plaats, met foto als bewijs..)


reageren: info@vct-cpcl.be (vaste commissie voor taaltoezicht)


en ook nog : info@sint-niklaas.be
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HENDERS & HAZEL


Dit bedrijf van wooninrichting met tafels en stoelen en meer deed 
mee aan de koopjesperiode. Maar in de plaats van het mooie en 
aangename “Koopjes” op hun folder te plaatsen, lieten ze het lelijke 
en aan een faillissement denkende “Sale” plaatsen. Weinig gezellig. 

Stralen: mail@habufa.nl 

Schrijven: Habufa 

	 	     Metaalweg 15 

	 	     5527 AE Hapert Nederland 


SINT-ELISABETHZIEKENHUIS UKKEL

Dit ziekenhuis behoort tot de zogenaamde Europaziekenhuizen, oorspronkelijk een Katholiek ziekenhuis 
beheerd door KUL en UCL, nadien gefusioneerd met 2-Alice met MUG-dienst en de Europa Sint-
Michielskliniek. De Brusselse overheid GGC subsidieert de grote investeringen. 


Bij een bezoek aan de spoeddienst van dit ziekenhuis op 10 november 2025 om 13u45 konden we alleen 
vaststellen dat die persoon geen Nederlands verstond. In geval van paniek bij een ongeval of een plotse 
medische aandoening geeft dit onherroepelijk grote problemen.


mediation@europehospitals.be





BAKED WITH LOVE

De N-VA burgemeester van 
Sint-Gillis-Waas werkt zich 
graag in de schijnwerpers. 
Deze keer door (op de foto 
met een keukenschort) mee te 
helpen aan “baked with 
love”. Of hij ook gebakken 
heeft voor DE promotie van 
het Nederlands is een open 
vraag? 

De actie “baked with love“ 

is een project van 

de Stichting tegen Alzheimer.

reageren : info@stopalzheimer.be
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ALDI
Op onze opmerking dat er om de een of andere reden tweetalige Aldi-folders gebust werden in de ééntalig 
Vlaamse gemeente Dilbeek kregen we van Aldi het volgende positieve antwoord: “Beste, Bedankt om dit te 
melden. Eerst en vooral wil ik mijn excuses aanbieden. Het gaat hier wel degelijk om een menselijke fout, 
zeker geen provocatie. Bij ALDI vinden wij het belangrijk om de taalwetgeving correct te volgen. Het is dan 
ook jammer dat deze fout is gebeurd. Ik breng zowel onze contactpersoon bij Bpost, alsook onze 
verantwoordelijken voor de folder en de bestelling van de folder op de hoogte. Zo kunnen we bekijken wie de 
fout heeft gemaakt en kunnen we voorkomen dat dit in de toekomst nog eens gebeurt. Nogmaals mijn excuses 
voor het ongemak. Met vriendelijke groet, Maarten Het ALDI-team”.

SUPER SEC
We schreven het volgende naar de verkoper van Super Sec.  “Geachte, op uw product van eekhoorntjesbrood 
dat ik gekocht heb bij Bio-Planet staat in grote letters “Ce que nous avons pu collecter, c’est ce que l’ours n’a 
pas mangé. Waarom staat dit enkel in het Frans en niet in het Nederlands?” Van deze perfecte tweetalige 
Brusselaar kregen we het volgende antwoord. “Hello Omdat we moesten een keus done. Het is niet Altijd 
gemakkelij de Leuze the doen. Voor de rest allés is vertald denk ik. Goede week-end Xavier Denis.” Omdat 
we toch even aandrongen kregen we het volgende nog te lezen, zij het eveneens met enige moeite. “Er is geen 
“ legal requirements “ op dit aspect. Ik zie niet het probleem. Pretige dag. Xavier Denis.”

WINTER IN GHENT
We hebben op onze beurt ook de verantwoordelijke schepen Joris Vandenbroucke 
geschreven omdat op de voorbije Kerstmarkt (euh Wintermarkt) in Gent de ophaalplaatsen 
van drinkbekers bijna volledig in het Engels waren aangeduid. Na een herinneringsbrief 
kregen we een mooi antwoord. “We hebben hier onmiddellijk op ingegrepen…Binnen de 
eerste week werden nieuwe borden in het Nederlands voorzien…U heeft volledig gelijk…
We zullen dit punt expliciet en nadrukkelijk blijven benadrukken bij al onze 
organisatoren…” 

Edoch: op 9 december 2025 om 14u16 schreef HDM al een eerste bericht aan de schepen. Toestand op 18 
december 17u10 of 9 dagen later: zie foto.
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ANTWOORDEN

Vele wensen voor een goed gezond 
gelukkig en dynamisch 2026 !


